S23-AI-Mo'menoona 





^^^^^^ ^^V^^^v^ Surat ° Al'Mo'menoonu ^^^^^^^^^^^^ 
^^^S^x (The Believers) ^l^^^.JS^ 






By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77?e Multitudinous Mercy Giver) 


\.Qad(yeriljandaffirmatively) prospered the believers. Gjbh * v^jf ^ 


2 \X7bo 1 thpv (nrp\ in thpir Pravpr w hhfishp'ootirt^ (fhpv i ' - * * i* 
totally subdued their body, sight and sound/ solemnly ^ Oj*r^>- pf t| (•-* 0i„ 

Prayer) 


3. And who r they (^n?) (regarding) the frivolity (^r<?) „ •» ... *nf ' - * ' -ff- 
shunners. 0^>y- ^'c^O^'j 


4. And who r they for the Zakatef 2 (prescribed percentage *. ; - .ff, 
0/ personal possessions)™ (are) doers. ^ J 


5. And who 1 ' they for their foro'ie (orifices 1 private-parts) ~ - .* - . ' - .ft, 
M keepers-u P 3. Oo>f>^^ 


6. Except on their spouses 4 (husbands 1 wives) or what . *->f - ^ >f. ,*f T l' A 
possessed their ne {right-hands), then verily they 1 1 * [ ^*' ^ * 
(<2r<?) other than maloomeena s (they who are blameful). ^^ajLjLp j^fri 


7. So whoever ebtaghd 3 (\he\ earnestly-quested) beyond ** ujy]± ~y > r>j 
tha'leka (afar-that-it 1) x then those they (W) the ^ ^ J ' J ' JJt ^ ^ 
aggressors. oj^LsJT 


8. And who 1 they (^r<?) for their amanat'e™ (pledges 1 duties- j^j^p^ • g-^'^j */* o'jffj 

/ rtoJJUrloli/lUl'ICoj ttllLi CvJ VClld-llLl tiro J ollC LJllC-LLlo LI1CV . ^ j, 


9.Andwho r they over their Prayers w (^ri?) they 2 keep-up 7 . ^ Qjfoi-i-' .--^ JijjkQiJjf' 


10. Those, they (are) the inheritors. „ - * ,'.*t> <t 


11. Who 1 ' inherit they 2 the Ferdawsd" (highest part of 4 - *c-iTT'. * ' -' -.n 
Paradise)™ they (^r<?) in it w immortals. , 


12. And /<&7*&/ (verily, already and affirmatively) We ' J^^T lliU- jLaJj 
created the mankind from an essence* of mud. _ , 

©0^ 



1 The word "uJ 1 "^," = khashe'oon, is plural, masculine, subjective noun, with «o English equivalent available for it per 

sel The word "^juia?' in = khashe'oon involves more than just "humbleness" or "submission" as that 

suggests bodily or attitudinal behavior! However, "^j&i." denotes submission or subduing of J7!jfe and jwW as 
well! So "uj*" 1 ^!" are those who had totally subdued their body, sight and sound Also some time "j j*niKty " = 
they who bow in the Prayer! See and ci^ffl! 

2 See the Lexicon attached to this Translation for what exacdy is the Zakah and its implications] 

3 The word "ojJaSlA" i s rooted in "Ma" which is to "kept-up" not just "kept, or maintained," or even "guarded!" 

Merriam Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) ^although he 
was small he could keep up with the larger boys in sports*!" {Emphasis is added)] 

4 The words or its plural "Z)jJ" = "husband' or "wife" and "husbands" and "wives" respectively! 

5 The word "maloomeen"— "d^J^ 1 ," is a masculine plural objective noun! 

6 The word "Uu^ t_dla" =" (J ijjj" meaning: earnestly quested 
7 ,See footnote 3 above only for Ci S^ *j \ 
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13. Afterwards We made him nuttfatatft (sperm-drop)™ in ^ ,< - ^f* " A ^ t lJ * 

qararen (sink-abode) makeenen 9 (firmly stable). ^ T^* ^ ■ \ 



14. Afterwards We created the nuttfata w (sperm-drop) w \ '{\^ j jL *\ \ \fj/&. ** 
alaqa'tan 11 (adherent-suspender/ blood-clot) w ; then We **Joj 
created the alaqata (—alaqa'tan) mudhghatan (flesh- Ci^ai iaI*M 

morsel) w ; then We created the mudhghata (blood-clot) w t . 
bones; then We clothed the bones a fleshen; jL5 lO- Jk^*JI iSj-^* UJaf 
afterwards We established/fashioned him another - _ , „i, « 

creation; so tabaraka 11 (Allah is exclusively, firmly, • £~ * ^ 

iterative ly and immensely elevated) Allah, ahsa'no 13 (perfecter 
and beautifuler) (of) the creators 



15. Afterwards verily you b after tha'leka(afar-that-it/)* „ d-^J^,^ jJJ 5^1 rf * 
surely you 2 (^ri?) \ mayye'toona (eventually [dying). 0j i * ' 



16. Afterwards verily you b The Qeyamatey's™ (Judgment's) 
Day x (^fi? resurrected 14 . 



17. And (verily, already and affirmatively) We created 
above you b seven 'eqaa 15 (stretches'* '/ heavens w ) and 
We were not, a'n(regarding) the creation, neglectors. jgj; ojUi£ jJi-I^ LY 



18. AndWe descended from the sky w water x by qa'da'ren ^ 7 ^ * | f - UJ'-f' 

(measure); then We settled it x in the Earth w ; and ? 2 * J ^ J >3 

verily We (tfre) on an undoing [by] it x16 surely (^re) bj) J^jR j liSCili 

Qadiroona 11 (We-Who are capable of: giving/ doing/ - ^- , ; 

enforcing/ influencing) . ©QJJ, ^T 5 "'''"*^ 



19. Then We established for you b by it x gardens w of j^Jl ^ e ,,fX- ^ Ji^ btliU 
date-palms w and grapes 18 for you b in it w many w ^ ^ ^»^ 

fruits* and from it w you 2 eat. ' ' J , «j, 



20. And a tree*' springs out from Ttoo're (Mount) Sinai, * >*- *< 



sprouts w by the oil and a sebghen 19 (the appetising „ ] „ j .. 

^«^^i^^^^^o^^w^^^^^o^A^ater^^^^^^^^^^^^^^^^_^ 



8 The word "4ik3" in the text has at lest /sw distinct meanings: (1) a «/n#> of pure or clear water, (2) drop of semen! 

Clearly, and Allah knows best, here "4ikj" is the male semen! 

9 The word "dp* UJJ ij^ = "5 OA*, hence affirming the intensity of its j/ato or activity, so for lack of a 

corresponding word "firmly" is used to accentuate the stability of this abode or lodging, i.e. the womb! 
1(1 See footnote_3582 above regarding sperm-drop! 

11 The word = "adherent-suspender" = that which adheres as suspender or "clof in both Arabic and English 

or " adherent-suspender I clot" could be of any thing! But in this case of "bloody nature" perhaps it is "the mass of the 
zygote" (the union of the sperm and an ovum before its cleavage)! 

12 See the Lexicon attached to this Translation for this important word "&J-f!" In summary: Tabaraka (Allah is 

exclusively, firmly, iterativeh and immensely elevated)! 

13 There is no English word for —ah sane! Both words perfecter 'and beautifuler 'are in their adjective sense! 

14 The word ' in "uj^-f 5 " carries several meanings, among them: sent, amuse, resurrected, and prompted. 

15 The word "Jjjljk" in the text has several meanings: (1) ways, (2), stretches (Heavens) (3) conditions, (4) conducts, (5) 

denomination of faith! But, Qur'anic commentators say, in this context, stretches "Heavens" is most likely! See (j^J*^! 

16 Here the word "by" means of. See u^V n-y^M 

17 The word "uJJ J "" is masculine, plural, subjective noun, meaning: (1) Causers of Tate, (2) We-Who are capable of: giving, 

doing, enforcing, or influencing! 

18 Invariably throughout The Qur'an when the reference is made to the "<-iUeVt j Jaall" the mention of the date- 

palm is openly stated but with respect to the grapevine , known in Arabic as "f»J^," never ever the mention of 
the "grapevine per se is stated; but the reference is made only to the fruit itself, i.e. the grapesV In this respect, 
there is a true Hadeeth in al-Bukharey and Muslim, which directs the believers not to refer to "<-u*ll known 
as "fj^V because surely the "fj^lf" is the Nluslim! And in another narration: verily only that "fjSl!" is the heart 
of the believed See dyaJt-all a^-ij £ >£ <Uj3. See the attached list of References. 
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21. And verily for you b in the an'aame w (cattle/ camel/ - 



sheep I goal) w surely (is) an ebratarf (an instructive- e -^i* i3U <£r^&& 
example y ' parable) w ; We avail (for) you b (to) drink 20 of zyg «a<-1 I^J j^Jj t^jjaj <j 
what (/j) in its w bellies x and for you b in it w many , . 

benefits and from it w you z cat. ^Qj^H^ 



22. And on it w and on the folke x (ship/ ships)* you 2 (are 
being/to be) carried. 



23. And (verily, already and affirmatively) We sent 

Noohan (Noah) to his people; then said [ie]: O, my 

people let- worship you 2 Allah, not for you b of an 4JI ^» j$ £ IjoIpT >?jiij 
elahen (a deity) other than Him; do then not „ * s: 

tattaqoonaiyou reverentially guard not to displease Allah) . © 0j&-> ^ 



24. Then said the chiefs, who 1 ' unbelieved they 2 of his £ ^y^Jj^j^y Jlii 

people: not this except a human like you b ; [he] * JJ— »~ *„ - 

wants to yatafadhdhala 21 (have favor, superiority- ^ > 

I munificence) over you b ; and had Allah willed surely aS ^ L * J-?" ^ ^ jJj^aJ* 

[i-fc] (would have) descended angels; we heard not ojlj'bM L^I-»U 7j l«i£p 11*^-1 ll 

by this in our fathers, the [firsts] (ancients). jgj. 



25. E« he except a man by him a iennaton (insanity- \ * s ^-. »« p.* „ a, s . , 
I stroke of jinny; so let- await you by him until a 
while. 



26. Said [/><?]: O, my Lord, let-succor me \You*] by 
what they 2 denied [me] 22 . 



27. Then We revealed 23 to him that issna'a 24 (let-carefully ,\ q\ ^jj llS-'Ji 

craft\you s ]) the folka^ (ship)™ by Our Eyes and Our ^ &' f \~[£. ru ^J-" |-yp(, 

revelation; then if Our command came and fa'ra ~i ? <S * • P " 

(gushed forth) the oven, then let-insert 25 J";^] in it w 'ts? * " ' " '^ J>^' 

of each pair 26 two and your' family w except whom p ^ ^| -TMV ij J^T 

preceded on him the say of them; and let-not . .^,4 ^- r j^, £j\ajt ^Jk 

address Me |)/0# s ] in whom r dhalamo 21 (they z wronged) ^ f . 3 *t % >" *' .** 

verily they (are) mughraghoona 2 * (ones to be drowned). @S frj \y*&> 0^ 



19 The word "sebghen"— has no English equivalent! It means: "fl J *," i- e - that which is mixed with the food 

(e.g. vinegar, oil, pickles, meat etc) to make it savory, so appetising it can be swallowed well or eaten deliriously! 

20 The word " fSjVm " rooted in "Js**\" and not "^4!' And "(jkJ" means availed (liquid) for drinking! See'r*'^! 

21 The word "yatafadhdhala '= "cPaiu" has at least two distinct meanings may be relevant here, and Allah knows 

best! (1) Appears to bejver trying to overtop/ be superior, or (2) appears to be ever being beneficenA 

22 The letter "u" in "uJi^," by Arabic (linguistic) Rule, is called "Ifrjc jjj& J j V ;JU*J1 jl AjISjJI <jji" which 

precedes the speaker's pronoun "ts!" The speaker's pronoun "cs" in "uJJ^" is omitted, for "(-LaaaJP' = "alleviation, 
lightening" or Ayat's end harmony (rhyme)! See tr 4 ^ tjlju! i-jIjcI 

23 The word "y^j'" denotes at least j-ix diverse meanings, all for communicating, gestured, wrote, messaged, inspired, 

whispered, one cast to another (e.g.: a commanded)! And "i^-j^" is fire or ^i/zgi See u'-" ^! 

24 The word "jj^l" is rooted in the verb "i^ 3 ," which means (1) carefully chose, or (2) carefully crafted or tried to 

approach perfection in making of (anything) or upbringing of any human or animal! However "craff means: 
make or construct (something) in a manner suggesting great care and ingenuity! 

25 The word "<^*m" means: insert, i.e. introduce! 

26 The word strictly and linguistically speaking means (1) pair, (2) husband or wife, (3) the individual entity with a 

companion, (4) category (sort or kind or specimen, (5) hue (color). And quite relevant to the word is its 

plural: (1) which could also mean: (2) similars, i.e. the look-likes! ), (3) hues! See Cp^\! 

27 See the Lexicon attached to this Translation for "jJli»"="jJtIaJ1 j*li"= "injustice-doer 1 '' and "^Se'— "wronged?' 
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28. So if istawayta (setyou h ) you s and who p (are)with you 8 > ^£ - „ ^ ; . j |^ 
on the (x/^) w then let-say [you 5 ]: the praise (zj) tf 'j.„ 
for Allah, Who najjana ([He] iteratively delivered us) <J^ 
from the people, the dha'lemeencP {injustice-doers). ^ ^i.fri T^* sTT 



29. And let-say l^w 5 ]: my Lord let-descend/install me : J* \ A * * i~ 

\You s ] a blessed descending/installing and You 5 (are) ^ J J • V-J <J*J 

khayro (choicer/ superior/worthier) (of) the mun^eleena 30 ^Q$J^ 
(Installers \ I hospitality Giver) . 



30. Verily in tha'leka (afar-that-it/) x surly Aya'te w c-J^f i-U'S J o! 

(signs/ roofs);and en(surely)Wewete certainly essaying. 



31. Afterwards We established from after them a '#jA't. 633 jiJkJ^j \j» 
generation (0$ others. 



32. So we sent in them a messenger of them: thatlet- f » « ( -7-.fr 

worship you 2 AUah;not for you b of an (a deity) , , tt 

other than Him; do then not tattaqoona (reverentially ^\ o* ^ 'j-^' 

guard you 1 to displease Allah) . a. J< /jr f 



33. And said the chiefs of his people who 1 ' unbelieved -^jjj i^jj 

they 2 and denied they 2 by the Hereafter's* lega'a . -j, ;j-:f- g'. «5ff ' LaL i 'af' 

(meeting), and We luxuriated them in the life w (0/) , * ^ »i 

the world w : not this except a human like you b [he] 'J&iJ*. % l>iL * ^ £ J -" 5 j*^' 

eats of what you 2 eat of [it x ] and drinks [he] of what \L» -^-Jj^j 'ffii 
you 2 drink. 



34. And la' en (indeed if) you c obeyed a human like you b £j J£\ \J& ^Jj 
verily you b then surely (are) losers. „ , *, * 



35. Is [he] promising you b that you b if died you c and ,1 A 



you c were tora'ban(crushed sand) and bones that you 
mukhrajoona^ (you 1 are be: emerged/ resurrected). fz& ^_jy>-]^- L*4afj 



36. Far-flung, far-flung, for what you 2 (are 
promised. 



f ^ ^ ^ ^ 



37. £« (not) it w except our life w (of) the world w we die ^ > r ^.t^ ^| - '• | 

and we live and not we surely (are) mub'ootheena 32 l-J - > *" J " " , , 

/o ^ resurrected). l£jkLL> Qt- llk-j 



38. he except a man ([^1 crafted a he for , '>>* , *„ > , 

end) on Allah a lie; and not we (are) tor *-* 



him surely believers. 



28 The word "mughraghoon" = "UJ^J**," is an objective, masculine, plural nounl No English equivalent for it! 

29 The "chilis" = "the injustice-doers," as "Jfell" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation^. 

30 The word "ctfO^'," is a masculine, plural, subjective noun, meaning: installers, i.e. he who sets in position, or 

giver of hospitality! 

31 The word "mukhrajoon" is subjective, masculine, plural nounl 

32 The word "mub'otheeri'—is an objective, masculine, plural noun, meaning ones to be resurrected, for which there is no 

English equivalent! 
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jjj^ 23 QjlajjiW 



39. Said \he\: my Lord let-succor me \You s ] by what ^ " 

they- denied33 \mc\. gj* -^gj^yjJg 



40. Said [i-fck after 34 a litde surely assuredly 35 become = * ^> 
they 2 regretters. 



41. Then took-she y them the shriek-she y by the right; l ySl >T ^'^,lT ^j^-U 



then We made them a scum; so away for the 
people, the dha'lemeena 36 {injustice-doers). 



^jZii IjlslJ clip *, 



42. Afterwards We established from after them g < JUjJJ t_ litiif jiS 
generations others. " ' ^ , 



43. Neither precedes w of Ummaterf {people/ community) w cl-f - tf f - i 



its w ajala 31 {term-limit) and nor j/^j/^ 'akherona 38 {slacken 



44. Afterwards We sent Our messengers consecutively; ^ <*.^ £j£ \{\'A tf * 

everywhen came x Ummatan* {people/ community) w its w * ' ^ ^ J , J ^ 

messenger denied him they z ; then We {caused) Hijli ijiaT li^-lj ^ 
some of them follow some; and We made them 
ahadeetha 39 {instructive lores); so far-away for a people 

not believing. q 3 «$ ^ 



45. Afterwards We sent Mow (Moxa) and his brother j. ^ ». t f 



Haroona {Aaron) by Our Aya'te* {miracles/ signs/ 



proofs) and an authority manifester. tfH ^v^i .vH-j 



46. To Pharaoh and his chiefs; then istakbaro 40 {they 2 
affirmed their n prideful haughtiness) and they 2 were a 



people highs. ^JLp lijiljilfj 



47. So said they 2 : do we believe for a twain humans like Jjj&lJ ^jjil I3JU4 

us while their people (<z?i?) for us slaves/ slaving. ^ •» - , - 



48. So denied they 2 them both, thus they 2 were of the ^ <(^ n 1^5^ Ujojij^S 

muhlakeena 41 {had been perished they). ^ 



49. And laqad {verily, already and affirmatively) aa'tayna 
{accorded We) Mosa {Moses) the book, la' alia {craving 
currently unavailable deed that, perhaps) they yahtadoona 
'"^inchzfu^icce^)!^ 



33 The letter "u" in "uJi^," by Arabic {linguistic) Rule, is called jjj& J j V ;JU*JI jl AJi^l which 

precedes the speaker's pronoun "ts!" The speaker's pronoun "cs" in "uJ^" is omitted, for "(-LaaaJP' = "alleviation, 
lightening" oiAyat's end harmony (rhyme)\ See c^-" 3 tjljul i-jljcj 

34 See the Lexicon attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition <jP-l 

35 The "J" in "u ^. 1 "* 1 .^ " is a juratory" J"= "<»"<&l J' amounting to= "AjSUJP' i. e . affirmation, expressed by "assuredly"] 

36 The "jjlUi" = "the injustice-doers," as "jJ&JI" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation] 

37 The word "Ja-VI" means term-limit, see <j'-" 4 ^! 

38 See the Texicon attached to this Translation for the effect of the letter <_H when added to a word! 

39 The word "ahadeeth"— "&jJW" has several meanings: (1) dreams and their related events, (2) plural of "Hadeeth" 

which means any saying or statement of The Prophet (SAWS), (3) lores expounding upon the instructive 
examples of the people of the ancients for admonition or exhortation, (4) statements by people! 

40 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o" when added to a word!! 

41 The word "muhlakeen"= "o f^i *, " is an objective, masculine, plural noun, meaning: the ones who were perished. 
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jjj^ 23 QjlajjiW 



5 . And We made Manama 's(Mary 's) s on and his mother 
an Aya'tatf {miracle 1 sign 1 proof); and We lodged/- 
retreated them both to a leveled-height w42 possessor w 
(of) a quietude and ma'eenen (ever-flowing). 


/j JSu ll\ ^4&s\>3 


5 l.O, you the messengers, let-eat you 2 of the goodies w43 
and let-you z work righteously; verily I am by what 
you worK i L^mniscient. 


„ * „ » „ ^.^"-» 

(J _jJL»JU Lft_> ,j 1 L>r.Lyf> 1 jJ-^ Ij 


52. And verily this w44 your n Ummato w {community)"* {is) an 
Ummatan™ one-she y ; 45 and I am your n Lord, so 

n ~f~h si n s\ i/i ^/j46 ( //} ~f~/\ i swj-Z i/'/i') \ /iv/i 1/1 ~h1r\ i n 4 1 siwsi si rs sin/} c~f\ l\ //"i il sJi eft //) si C4 

enagon tr [tetyou^r ever enttyguai a agains i\iv±y^ ciispieasurej . 




53. Then taqatta'ao^ 1 (they 2 iterative ly cut/ severed) their 
iiidttcr cuiioiig rnciii ^uuorarr {ijook,s / pieces), every 
party by what laday 50 (directly and possessively for) 
them (are) revelers/ rejoicers. 


L*» [^l ^ V ■ 

JlL J ' St. 


54. bo war (let-\you \: forsake) them in their abyss 51 (0/ 
ignorance) until a while. 




55. Do they 2 reckon only that We extend (to) them by 
it x of a possession and sons. 




56. [We] mutually fleet 52 for them in the khayra'tey 
(desirable-traits of worthiness and goodness), rather not 
perceive they 2 . 




57. Verily who r they (are) of their khashya'te (reverent-fear) w 
\ojjvv\<z\Li^\jTVL\areymu$uj wuo aie m uistiuiei) . 


*, - , r r * - J ' -ff * i 
tn-J Cn? (»-* Oi^ 1 0] 


58. And who 1 they (are) by their Lord's Aya'te w (miracles/ 
signs/ proofs) believe they 2 . 




59. And who r they (are) by their Lord not they 2 partner 

(deities). 





42 The word "»JJj"= a plateau; "£ilJ"= having; "Jj 3 ," has at least /a-w distinct meanings: (1) "bowl-shaped 

depression in the surface of the land"= "basin" or (2) "shelter" in the sense of a quiet abode! 

43 The word "tliUJa" = "goodies" = "goodies, w "= a feminine gender 'means any-thing delectable and legitimate] 

44 In Arabic the word "ummah" is a feminine, so the reference to it is thus: "this w !" 

45 The reference "[one-she yj" is because the word "Ummah" is feminine, as Ibid! 

46 The letter "u" in "uJ^," by Arabic (linguistic) Rule, is called "^^ {j* ^ * V tJU*J1 jl which 

precedes the speaker's pronoun "<#!" The speaker's pronoun "cs" in "<jjSjli" is omitted, for " ' aji^'ti ," = "alleviation, 
lightening" oiAyat's end harmony (rhyme)\ See tr 4 ^ J jon^ njljiJI tjlj*! 

47 The word "jifij" in " yaSSfl ^" is «o/ synonymous with "jJaai" As "jlaSj" means severed from a multiple aspectsl In 

other words their one religion was severed and made into many parts or sects] 

48 That is their religion! 

49 The word '\uboran" has several meanings: (Psalms, books, or pieces)! 

50 The word "<s^" in "ffc^' from "d^' is closer than "Jie" as you can say: "OV iffLdjL ouoJ JUJI j JU ^-ijc," thus, 

"(jjJ" which c/oj^r spatially and more specific] So, "directly and intimately for" (them) seems to indicate such closeness] 
See u'-" "ty 

51 The word "»>*e" has several meanings, among them: an abyss, or a trouble and overwhelmed ignorance] This great 

Ayah urges quitting or hastily leaving them in their "s>»c." {abyss™ of ignorance) until such a time, Allah 
will place on them what they deserve] 

52 That is habituate them (= ("r^jJ^y) by He supplying and they are receiving the khayra 'ey\ 
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60. Andwho*youatona(they z produce and fulfill the obligations) 

what aa'taw {they 7, produced and fulfilled of obligations) f"* 5 -^ >* * oyji Cf-^J 

and their hearts wa/elaton 53 {are in shudder and awe), ^ Oy^-'j ' j J I ' *"t &>-j 

that they to their Lord (*zr<?) returnees. " J ^ ' ^ 



61. Those mutually vie 54 in the khajra'te {desirable-traits of o^it J OjPjlI* ili-iJj 



worthiness andgoodness) , and they(/2re) for it w foregoers. 



62. And not [TPTp] charge a self w except its w capacity; q-^ ^.j ^ ^ ^ -ft 

and ladayna 55 (directly and possessively from Us) a book - j t* „ , 

(that) pronounces by the right and they (are) not «^J^ * ->*3 Jp-W (3^ 4*^ 

judh'lamoona 56 (to be wronged they 2 ). #gj 



63. Rather their hearts (<zn?) in an abyss* 57 of this; and j^Lj ij^ ^ j ^vj^ ^jj 
for them (are) works of less than tha 'leka (afar-that- .* ^> ^ tj^* 

///) x they (^re) for it w workers. t , 



64. Until if We took mutrafee 5S (who are luxuriated and i} T 'fn T -' 

M?ry comfortable life style of) them by the ^ ' ^ v ^" Jj 



torment, edha (suddenly/ surprisingly) they louden. ^jS x^jji^*^ 



65. Let-not louden you 2 today; verily you b (are) from <j £ ^ 
Us not (to be) succored. 



66. (already and affirmatively) were, My Aya'ti* ^ iS^Jc 'is -0' - r ^Jii 

(Qur'anic statements) {being) recited w on you b then you ' t^^t^es^ * l —* J 
were on your 11 heels recoiling. |gp Qj^Siz * C ia& i £jp 



67 . Mustakbereena 59 (you z : affirmably stand haughtily above , t * .^s , , - ^ , 

submission)^ it X6 ° sa'meran^ 1 (night-confabulators) ©Oj^^'j^^^oi/v^ 
prattle/ forsake you 2 . 



68. Have not then they 2 pondered the say; or came (/<?) ^ Jjkf& J*\ J^ijT IjJjJlj 
them what not 62 ya'atee x (descended/ came to) x their ' , it „ f , ' " , 

fathers, the [firsts] (ancients). ©Ojjj l^^ll^I,^,,, 



69. Or not knew they 2 their messenger, so they (are) j^k^lj IjiyJ ^1 

for him negators /gains ayers. 



53 The word "^j" means in shudder and awe, see jjI— aaJl! 

54 It must be pointed out here that the quickening is not (a) to or (b) for, as both (a) and (b) would imply they are outside 

the khajra'te {good things); while in fact they are already within them, only they have to vie for higher-ranking. 

55 The word "6^" is closer than ".lie-" as you can say: "c)V! iffUajij <_>juJ JLJl j JU thus, "u^" which closer spatially 

and more specific! So, "directly and possessively from" (Us) seems to indicate such closenessl See <jl*^l! 

56 The word "wrongs" has myriads of meanings, among them: curtails or diminishes, as in this Ayahl 

57 See footnote 50 regarding "»>»&" = "abyss!" 

58 The word "t^j^ 4 " in "f^AA - " is masculine, objective, plural noun meaning: they who are luxuriated and leading very 

easy life style] 

59 The word "mustakbereen"="diJ ! < <" 11 " '" does not have an exact English equivalent per se\ It is plural, masculine, 

subjective noun, meaning: they who disdain others and are affirmably selfexalters and arrogating selfpridefulness. Hence, 
we transliterate and parenthetically explain] 

60 That is by The Sacred House! 

61 The word "Ij^uj" means he who stays at night casually talking] However, although is in the singular, 

figuratively it denotes plural too, i.e. all of the night-confabulators involved in the scornful talk abut The Qur'an or 
The Prophet. See <J-^\ and <^J»ty 

62 The word "not"= "ff' in Arabic changes the followingfuture-tense verb in to a past tensel 
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70. Or say they 2 by him a jennaton {insanity/ stroke of * ,^ ^P?^ '. J £ *f 
Jinn) w ; rather came \he] by the right; and most (of) ( *~*' ' ^ \ ^ oy^^ 
them for the right (are) dislikers. Q^-?* ^j^JUV^-lj^sJL 



71. And had ettaba'a (\he\ closely-followed) The Right 63 their _ - >■ ^ ''-]''( i^jf "-f 

ahwa^^ (tendentious likings), surely the Heavens ™ (would f (•-**>* (3*^ ^ 

/W?) corrupted-she y and the Earth w (too) and who p ^V^j-i J'Ju^'J^J lz-> s '^*lS\ 

(are) in them 5 ' (too); rather aa'tayna (We accorded) them „ „ * . 

by their thekre (Qur 'an/ 'repute) homage); so they (are) '^■Jr="^j f 6 ls>. 

a'n (regarding) their thekre (are) shunners. ^ -^Ljj^J^ p-pf ? 



72. Or \you s ] ask them a tribute/bounty; then your' 

Lord's tribute/bounty (is) khayron (choicer/ superior- ■ i* ^ 

/ worthier) and He (£r) khayro (i.e. —khayron) (of) the q o&jtfjS*" j^j 

'%eqeena(giverof:provisioni [victuals for sustenance /rain) . 



» 



73. And verily you 8 surely invite them to Sseratten Jj j^pjjj ^b|j 

(single specific Path) straight. 



74. And verily who 1 not believe they 2 by the Hereafter w - ^ ^ • JJI* I' 
<z'« (0$) the Sseratte (road/ way) surely (<zn?) na' key bona ^ ^ 1 ^-'-^-^ 
(swervers/ stragglers/ deviators) . jgj; ^ 



75. And had ra'hemna 65 (We mercy-given) them and doffed „ , . ■ ^ ^ _ * 

Wewhat(/^)bythemof^^m , «(^OT/j"/i?«/^//j'/ri?jj) surely 0*p£- J (HF^J >*J * 

they z (would have) obstinated in their tyranny addling jffSiOji >t» j'j^lr^ 
tne .Y z - " ' ' ' 



76.Andlaqad(verzly,alreadyandaffirmatzvely)We took them >^:^f -'^ 

by the torment then neither istakano 00 (quiescently 1 J 

submitted thef)iot their Lord andnor supplicate they 2 . ^^^^\l»y^J\^€^z/\ 



77. Until if We opened on them a door having severe 
torment, eddha (suddenly/ surprisingly) they (are) in it x 



mublesoona 61 (ones that are nonplused) . ^ b>^£* ^t a> '^.^? L2 ' 



78. And He Who established for you b the hearing and ; * <t T JiJ ^jjf jjbj 

the abssa'ra (insights/ discernments) and the afedata 68 ,e ' c -• - t€ rr, ' ' irr, 
(keen-preoccupation of the hearts)iitt\e when you 2 thank. 



63 Here "The Right," means (and Allah knows best) Allah, as "JaJ"= "The Right," is one of His names! 

64 The word "tSJ*," translated as "{tendentious) liking," which in and of itself could be good or bad noble or vile\ The 

Messenger (SAWS) says that believe not anyone of you until his "is J*" agrees with what I came with, i.e. the jQur'an and 
Hadeeth. 

65 The word "4-»*J" = "mercy" in Arabic is unlike its English equivalent, in that can be conjugated 

into M?r£.r of the past, present, future, active, passive, etc! As in this case, it is constructed in the past-tense for 
the masculine plural! There is no way to exactly render this in English per se\ So the closest is to possibly say: 
"except what mercy-gave my Lord," thus introducing the idea of "mercy-given" which the Arabic text does 
not really say per se\ The Arabic says, as if to say: We mercied them" which cannot be said in correct English, as 
there is no such word as "mercied" 

66 The word "tjjlS3*J" involves several facts: submission, quiet and remaining still. See !cS J ^'So submission by itself 

suffices not, hence the prefix of quiescently] 

67 The word "u J 1 "j." 1 " based on "o^i\" masculine plural noun meaning: ones who suddenly became nonplusX 

68 The Arabic word is plural of "JljS" = keen-preoccupation of the heart! 
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jjj^ 23 QjlajjaW 



79. And He Who thara'a (\He\ created/ propagated/ - ^ . .y^ . „i|,r jjf - 
manifested)jou h in the Earth w and to Him you 2 (are to " ** ( - r * >J ^ ^ J * 

thronged. ^ 0_j/^ 



80. And He Who quickens and [He] deadens; 69 and jtfj c.,,!j ^jjf 

for Him (is) variation (of) the night and the day; do ^\ jLjItfj JjT vljiLj -T 
then not you 2 cerebrate. ^ ^^^LaJi 



81. Rather said they 2 like what said the [firsts] (ancients). - ^ t*lK'uZf T? i fi«i- 



82. They 2 said: is if we died and we were tora'ban ^» ^ ^ . ^ * - ( 
(crushed sand) and bones, are we truly mub'oothoona J 5 

(cm /o resurrected). QyjkJj b»l j 



83. Laqad (verily, already and affirmatively) we (/W ^ ij^ ^ ISjlpj jlU 

promised, we and our fathers, this of before; e« ^L/^V^ ^j" 1 ^^l* o! 0*3 
this except the [firsts'] (ancients') fables. 



84. Let-say [you s ]: for whom p (is) the Earth w and whom p "j^j ^fejVf J3 



ever (<zrtf) in it w en(tf) you c were (to) know. 



ES3 



. ft*' * 

1 



85. They shall say: for Allah; let-say \you s \. do then not ^^jjfaS j^JyLl 
you 2 reminisce. 



86. Let-say [j/w 5 ]: Who (£r) Lord (of) the Heavens w [the] 
seven and Lord (of) The ^4fx^<? 70 (Throne of Kingship) 
The Great. i*^ 1 *^ i/O*^ 



87. They shall say: For Allah; let-say \you s ]: do then not 

tattaqoonayou reverentially guard not to displease Allah). 



88. Let-say [ye/* 8 ]: Who (is) by His Hand w71 (£r) every oii !' r)5 
thing's malakooto (enormous permanent proprietor- , 'f'f 3 *, , 

ship) 12 ; and He havens and not (/o havened over J^" Vjjs^r 

Him, you c were knowing you 2 . jg* q^Jfos 



89. Shall say they 2 : For Allah; let-say \you s \. so where- [J3 ^,jJjill 

from 73 (<zre /o be) bewitched you 2 . 



JAP— 4 



90. Rather a'tayna (We accorded) them by the right; and Qy jJ>l J^l) J^Jlj t [JJ 
verily they (are) surely liars. ^ 



91. Neither ittakhatha 1 ^ (took and made) Allah of a child 
and nor [was] with Him of an elahen (a deity), hence 



,l^= Cj jjj {J. iiil jl^-I £ 



surely (would have) gone each elahonhy what created 4JI Js <^aJJ bj 4JI ^ j4jc 



69 The word "tiW," in is the transitive verb to deprive of life! See Merriam Webster's Unabridged Dictionary] 

70 See the Lexicon attached to this Translation for more elaboration on this wondrous word! 

71 Some maintain that the "hands" are symbols of divine Might or Power! 

72 The word "Cjjil4"= "<U^ujJI j <Ula*JI dUJP' i. e . the enormous permanent proprietorship! 

73 The word "ur»" is a multi-meaning adverbial particle: wherefrom, when, how-so, where! 

74 The word "iajj" from "jUj^l" w hich is "JUSal" for "jU2Vl," as stated in iP^; therefore,"^!" is always 

taking and making some-thing of what was taken! Thus, it is not just the mere taking! 
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////7"/\ 1 1/ 7 7 7 \ 11 / K 

{that deity) and surely (would have) superseded some (of) 
them over some; subhana is (hallowedly and marvelously 
Allah is deemed transcending all defects and that everything 
solemnly stands in awe and utmost consecration of) Allah 
amma (off) what describe they 2 . 


r. 


92. Knower (of) the invisible and the visible; so 'aula (ever 
elevated \He\) amma (regarding) what they 2 partner 
(deities with Him). 


„ ^ * - > 


93. Let-say \you s \: my Lord it surely 76 \ You*\ assuredly 
show me what they 2 (are being) promised. 






94. My Lord: then let-not make me [You 5 ] among the 

1 1 71)7 ii / ' i ' 7 \ 

people, the aha lemeena 11 (injustice-doers). 


7>j*)\ 




95. And verily We (are) on showing you g what We 
promise them surely Qadiroona 1% (We-Who are 
capable of: giving/ doing/ enforcing/ or influencing). 


' ' 




96. Let-push/propel \you s ] by which u it w (is) ahsa'no 79 
(perfecter and beautifuler) the sayye'aa'ta (demeritorious- 
deed)™; We (are)hao winger by what they 2 describe. 






( \—j \ ii, r i i r n c l ~\7 o- 

97. And let-say \you s \: my Lord, [1] reruge by You g 
from the Satans' hama^a'te 90 (nudging-whispers) w . 






98. And 171 refuge by You g \my] Lord that yahdhara fhey z 
(attended at predetermined time and place) [to me] . 




99. Until if comes (to) an ahada %l (a lone / any-one) (of) 
them the death, said \he\. my Lord, let-[Yo^ s l return 
[me] 82 . 




100. La'alla (craving currently unavailable deed that/ perhaps) 
I work righteously in what I left; not-at-all, 83 verily 
it w (is) a word w he (is) its w sayer; and from beyond 84 


c*?3 





75 The word "subhand ,= "bl>j~>" has «o English equivalent! Wherever this word, or its grammatical inflections (such 
as "diLio-i" or "djL>o-i") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that Allah 
and Allah alone can do, thus Allah is hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, and that everything 
solemnly stands in awe and utmost consecration of His divine and stupendous uniqueness] So, we can render "subhana"— 
"J->^~>" concept by saying: hallowedly and marvelously Allah is deemed transcending all defects, and that all solemnly stand 
in awe and upTiost consecration of Himl 

16 The word "H" = "U j i.e. "u!" and "U" each is a conditional particle, so gathering tivo conditionals is for 
emphasis or intensity] See tjjkjify 

77 The "orflUj" = "the injustice-doers," as "jJJaJl" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation] 

78 The word "uJJ J ^" is masculine, plural, subjective noun, meaning: (1) Causers of Fate, (2) We-Who are capable of: giving, 

doing enforcing or influencing] 

79 There is no English word for <j"»^l —ahsane] Both words perfecter and beautifuler ate in their adjective sense! 

80 The word "^l>»A" means nudging-whispers, as they are whispers that pester by "nudgin£ to do the wrong! 

81 See the Lexicon attached to this Translation regarding "J^l!" 

82 The letter "<j" in "<Jj**J," by Arabic {linguistic) Rule, is called "^j* J & -> k V <Jt»*Jl jl ^jISjJI which 

precedes the speaker's pronoun "cs!" The speaker's pronoun "cs" in "uJ*^J" is omitted, for " ' aiiVil P' = 
"alleviation, lightening" otAyat's end harmony (rhyme)] See i^** ^ 'j'j^' Mj*! 

83 The word is an article of negation particularized for deterrence and prevention! 

84 The word "* Ijj" in means: 

(1) ".» j^Vi fA^ljj (jjjii j tAJc. jji V <| ill jj^U i_iliJI j»j ji p]M" 

(2) ".^«SVl pljj ;Aj ji>» jA f JjJI t"i_ftliJI 
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them bar%a'khon 8S {invisible-barrier) to a day (to be) ^ o/*' yj; jf' jjy 
resurrected they 2 . ' 



101. So if (/wJ toz) blown in the horn, then no ^ Jjf • fax 

lineage among them then-day and not mutually Jy ^^ ^ ^ - 

query they 2 . ^^^fC^Sjj^* yjjpZ 



102. So whoever heavyed-she y his weights 51 then those ^ jj^rjjf^ jiLj'^ ciaS ^-^li 



they (^ri?) the thrivers 



103. And whoever lightened- she y his weights x then -r\_-\ 'Aj ** 



^.jy c-*>- 

those who r lost they 2 their selves, in Hell w . . * -• • • - 

immortals they 2 (are). 



„ * , 



104. Talfaho (scorches/ mildly burns)™ their facesThe Fire w i^j jfjftf ^ ^ ^Lj i jjb 
and they («2r<?) in it w grimacers/ scowlers. © ^L>_p^ 



105. Have not been My Aya'te* (Qur'anic statements) (had 
been/ being) recited on you b then you c were by it 



denying. ^ ^jy.^ 1^ 



106. Said they 2 : our Lord,overcame us our misfortune 1 * la^ li LLlp c.;fc Ldj IjJIS 



and we were people strayers. 



107. (O,) Our Lord: let-exit us \You s ] from it w ; then en 
(if) returned we then verily we (would be) dha'lemoona 



« ' * - > , ' , , . , t 

bp b-lP Op t^? 



(injustice-doers). ^b^L>y^> 



108. Said [H<?]: ekhsao (let-you 2 be: spurned/ contemptible) in „^ 'i^i<t-i' -i T'tr 
it w and let-not talk you 2 [ft ^O^YjL^i^iJii 



109. Verily it x [was] a team of My eba'de (worshippers/ ~* » r 



submitters/ slaves) saying: (O,) our Lord we believed 

so let-forgive [for] usfYW] and erham (let-mercy-give) UJ ^ifcU iLi; TuJ ^^jJ>£j 

us [You*] and You s (<zrtf) khayro (choicer/ superior- , 4 .*t. ( - *, 

/ worthier) (of) the raheemeena (iterative mercy givers). © ca^v'-**" J '3 ^"j'j 



*5 J I (_g>- u j>*-*» JL>-Ls 



110. Then ittakhathto 87 (you 2 took and presumed) them 
scoffingly until ansawkum (they* caused you 7 - to forget) 
My thekro (Qur'an/ message) and you c were of them ^ ^_jp^I^> 'JZ* jJk }<£$$ 



111. Verily I (have) requited them today by what ssabaro • lLj ^yjf *p!£>'y>- J I 



(^tf/af o# patiently) they 2 , verily they (are) the winners. 



(3) 4j. So, here (1) or (2) could apply! 

85 The word is an " invisible-barrier^'' 

86 See footnote 80 above only here regarding a>*^! 

87 The word "3i5j" from "jta^fl" which is "JUSal" for "jtiuVl," as stated in ^j^l CP^; therefore,"^!" is always 

taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere takingl 

88 It must be noted here with respect to the word "tilxJa" which bears different meaning depending on its use with 

other prepositional particles, natural bodies, or if it is standing by itself. Thus (1) standing by itselj " l < ^^ " = " j »la jaS 
jj^JI t jjJi» b>«a ; " (2) whereas <&»ui" = j^"," (3) K ^(* ^Sa^a" = "4j is J*," (4) " J ^UjJI liSa^a 
(jijVt £iSa*a j i-iuadl j jfcJJl" = "l^JJJ IJj o^J^'j uW 1 "' i-nl«Jl j JoSj j t 3*3»a jAJJIj ljUoJI (Jjj!" In this great 
Ayah, "u J i ^ ' ^J = "CxSJ^i "laughing" scornfully^. 
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112. Said \He] : how-long 89 {have) you c waited in the 
Earth w a number {of) years w . 


JJLP 




113. Said they 2 : we waited a day or some {of a day, so 
let-ask [You s ] the counters. 




^jaiLi j 1 L«jj liJLJ 1 jJ IS 


14- Scun \l~fp\' pm (wnA waiter] von c p"vppr*t" a 1i1~1~1p* 

surely knowing you c were. 




115. Have then reckoned you c that only We created 
you b abathan {uselessly/ frivolously) and that you b {are) 
to Us not (to be) returned. 






116. So ta'aala {ever elevated\He\) Allah, The King, The 
Right, no an elaha{a deity) except Him, Lord {of The 

slrshe 90 (Throne of Kingship) TheKareeme 91 {bounty-Giver, 
TLnnobler and Enabler of multiple useable traits). 




117. And whoever \he\ invokes with Allah another 
elahan {deity), no proof for him by it x ; so verily only 

1" i / ' \ 7/7 T C 1 7 T~i 7 f\ 1 * 

his account (is) enda (by munificence of/ by Kule of) his 
-Loru, vemy it prosper not tne unoenevers. 




118. And let-say \you s ]: my Lord, let- forgive \You s ] and 
^r^aw {let-mercy-give [You s ]) and You s {are) khayro 
(choicer/ superior/ worthier) (of the rahemeena (iterative 




' f ' T * f * ri 


mercy givers) . 







The word "(&' is an interrogative exclamatory particle, meaning: "how-many" "how-much" "how-long}" 
See the Lexicon attached to this Translation for more elaboration on this wondrous word! 

The word" kareem"="^ijr'" is a subjective, singular, masculine noun\ It has no exact English equivalent, as explained in the 

lengthy footnote 28 of the Introduction^. Summarily: Giver bounteously, Ennobling Enabler of multiple useable traitsl 
The pronoun in ' £< M" refers to a masculine gender in Arabic, hence "// "\" 
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